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und Schiffahrtsvertrag 


Danzig, den 23. März 1928. 


Dr. Sahm. 


Traité de Commerce et de Navigation 
entre la Pologne et la ۰ 


Le Président de la République de Pologne 
d'une part, et Sa Majesté le Roi de Norvege 
d'autre part, animés d'un egal 0681۲ de favoriser 
et de dövelopper les relations commerciales entre 
les deux pays, ont 066806 de conclure un Traite 
de Commerce et de Navigation et ont nommé 
A cet effet pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Le Président de la République de Pologne 
Monsieur August Zaleski, Ministre des Affaires 

Etrangöres, et Monsieur Eugenjusz K wiat- 
kowski, Ministre de l'Industrie et du 
Commerce; 
Sa Majesté le Roi de Norvöge 
Monsieur Nils Christian Ditleff, 
d'Affaires de Norvege A Varsovie, 
lesquels, après s'etre communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne 
et du forme, sont convenus des articles 
suivants: 


Charge 


Article premier. 

1. Les ressortissants de l’une des Parties 
Contractantes jouiront sur le territoire de l’autre, 
en ce qui concerne l’exercice du commerce et 
de Yindustrie, des mêmes droits, privileges, 
immunités, faveurs et exemptions que les 
ressortissants de la nation la plus favorisce. 

2. Ils n’auront A payer aucun impöt, taxe, 
droit ou charge sous quelque d&nomination que 
ce soit, autre ou plus élevé que ceux qui sont 


Beitr itt der Freien Stadt Danzig zum Handels- und 
3 und § 28 Verſorgungsgeſetz (S. 45). 


Schiffahrtsvertrag zwiſchen Polen und Norwegen (S. 35). 
3 Verordnung über ver- 


ſicherungsfreie Dienſtleiſtungen in der Seeſchiffahrt (S. 46). — Verordnung über Ausgleichung der in- und ausländiſchen Be⸗ 
ſteuerung auf dem Gebiete der Börſenumſatzſteuer im Verhältnis zum Deutſchen Reich (S. 46). — Druckfehlerberichtigung (S. 47). 


Auf Grund des Geſetzes, betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 (Geſetzblatt S. 444) wird Folgendes verkündet: 
„Die Freie Stadt Danzig iſt gemäß Artikel 2 und 6 der Konvention zwiſchen Polen 
und der Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 
dem zwiſchen Polen und Norwegen am 22. Dezember 1926 abgeſchloſſenen Handels- 


mit Wirkung vom 11. Januar 1928 ab als Vertragspartei beigetreten.“ 
Der Wortlaut dieſes Handelsvertrages wird nachſtehend verkündet. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Jewelowski. 
(Deutſche Überſetzung.) 

Handels: und Schiffahrtsvertrag 
zwiſchen Polen und Norwegen, 
unterzeichnet in Warſchau am 22. Dezember 1926. 

Der Präſident der Republik Polen einerſeits und 
Seine Majeſtät der König von Norwegen andererſeits 
haben, von dem gleichen Wunſche beſeelt, die Handels— 
beziehungen zwiſchen den beiden Ländern zu fördern 
und weiter auszubauen, beſchloſſen, einen ۶ 
und Schiffahrtsvertrag abzuſchließen, und zu dieſem 
Zwecke ihre Bevollmächtigten ernannt: 

Der Präſident der Republik Polen: 
Herrn Auguſt Zaleski, Miniſter der auswärtigen 
Angelegenheiten und Herrn Eugenjusz Kwiat⸗ 
kowski, Miniſter für Handel und Gewerbe; 


Seine Majeſtät der König von Norwegen: 
Herrn Nils Chriſtian Ditleff, Geſchäftsträger von 
Norwegen in Warſchau, 
die nach dem Austauſch ihrer für gut und 
richtig befundenen Vollmachten über die ۲ 
ſtehenden Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel J. 

1. Die Staatsangehörigen der einen der Bele 
tragsparteien genießen auf dem Gebiete der anderen 
hinſichtlch der Ausübung des Handels und des 
Gewerbes dieſelben Rechte, Vorrechte, Freiheiten, 
Vergünſtigungen und Ausnahmen wie die Staats- 
angehörigen der meiſtbegünſtigten Nation. 

2. Sie haben keine anderen oder höheren Steuern, 
Gebühren, Abgaben oder Laſten, unter welcher Bez 
zeichnung es auch ſei, zu zahlen als ſie von den 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 10. 5. 1928.) 


ou seront percus des ressortissants de la nation 
la plus favorisce. 

Cette disposition ne fait pas obstacle a la 
perception, le cas échéant, soit des taxes dites 
de séjour, soit des taxes afferentes ۵ l’accomplisse- 
ment des formalites de police. 


Article II. 

1. Les ressortissants de chaque Partie Con- 
tractante recevront sur le territoire de l'autre 
Partie par rapport à leur situation juridique, 
leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs droits 
et intörets afferents A l’exercice du commerce 
et de l’industrie, le même traitement que celui 
accordé ou A accorder aux ressortissants de la 
nation la plus favorisce. 

2. Ils seront libres de rögler leurs affaires sur 
le territoire de l’autre Partie, soit personnelle- 
ment, soit par un intermediaire de leur propre 
choix, et ils auront, en se conformant aux lois 
du pays, le droit d’ester en justice et acces 
libre ‘auprès des autorités, Quant aux autres 
matières qui se rapportent aA l’administration 
de la justice, ils jouiront également de tous les 


droits et privilöges dont jouissent les nationaux 


et comme ceux-ci ils auront la facult& de se. 
servir pour la sauvegarde de leurs intörets 
d’avocats ou de mandataires choisis par eux- 
, mêmes. 

3. Ils seront dispensés du paiement des em- 
prunts et des dons nationaux forcés, ainsi que 
de toute autre contribution de quelque nat ure 
qu'elle soit, qui serait imposée pour les besoins 
de guerre ou par suite des circonstances 
exceptionnelles causées par la guerre. 

4. Les ressortissants de chacune des Partieg 
Contractantes ne seront astreints en temps de 
paix et en temps de guerre qu’aux prestations 
et réquisitions militaires imposées aux nationaux 
dans la même mesure et d’apres les mêmes 
principes que ces derniers. 


Article III. 

1. Le sociétés eiviles et commerciales qui 
sont valablement constituces d’apres les lois 
d'une des Parties Contractantes et qui ont leur 
siege social sur son territoire, verront leur 
existence juridique reconnue dans l’autre Partie, 
pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite 
ou contraire aux moeurs, et auront, en se con- 
formant aux lois et röglements, libre et facile 
accès aupres des Tribunaux, soit pour intenter 
une action, soit pour y defendre. 


2. Les sociétés civiles et commerciales ainsi 

reconnues de chacune des Parties Contractantes 
pourront, en se soumettant aux lois de autre, 
s’stablir sur le territoire de cette dernière, y 
fonder des filiales et succursales et y exercer 
leur industrie. La disposition precedente ۵ 


Staatsangehörigen der meiſtbegünſtigten Nation 
gegenwärtig oder künftig erhoben werden. 

Dieſe Beſtimmung hindert nicht, daß gegebenen⸗ 
falls ſogenannte Aufenthaltsgebühren oder Gebühren, 
die mit der Erfüllung der Polizeiförmlichkeiten 
zuſammenhängen, erhoben werden. 

Artikel II. 

1. Die Staatsangehörigen jeder Vertragspartei 
erfahren auf dem Gebiete der anderen Partei hin⸗ 
ſichtlich ihrer Rechtsſtellung, ihrer beweglichen und 
unbeweglichen Güter, ihrer Rechte und Intereſſen, die 
mit der Ausübung des Handels und Gewerbes 
zuſammenhängen, dieſelbe Behandlung, wie ſie den 
Staatsangehörigen der meiſtbegünſtigten Nation ۶ 
währt wird oder zu gewähren iſt. 

2. Es ſteht ihnen frei, ihre Angelegenheiten auf 
dem Gebiete der anderen Partei entweder perſönlich 
oder durch eine Mittelsperſon eigener Wahl zu 
regeln und ſie haben das Recht, in Unterwerfung 
unter die Geſetze des Landes vor Gericht aufzutreten 
und ungehinderten Zutritt bei den Behörden. Was 
die übrigen Angelegenheiten, die ſich auf die Rechts— 
pflege beziehen, anbetriſſt, genießen ſie ebenfalls alle 
Rechte und Vorrechte, die die eigenen Landeskinder 
genießen und haben wie dieſe das Recht, ſich zur 
Wahrung ihrer Intereſſen ſelbſtgewählter Rechts- 
anwälte oder Bevollmächtigter zu bedienen. 


3. Sie ſind von der Entrichtung von nationalen 
Zwangsanleihen und Opfern befreit ſowie von jeder 
anderen Abgabe, welcher Art ſie auch ſei, die für die 
Bedürfniſſe des Krieges oder infolge ausnahms— 
weiſer durch den Krieg hervorgerufener Umſtände 
auferlegt werden. 

4. Die Staatsangehörigen jeder der Vertrags 
parteien find in Friedens- und in Kriegszeiten nur 
zu den militäriſchen Lieferungen und Leiſtungen 
verpflichtet, die in demſelben Maße den eigenen 
Landeskindern auferlegt werden und nach denſelben 
Grundſätzen wie dieſe. 


Artikel III. 

1. Die bürgerlichen und Handelsgeſellſchaften, die 
nach den Geſetzen einer der Vertragsparteien rechts- 
gültig begründet worden find und ihre Haup:nieder- 
laſſung in deren Gebiet haben, werden ihre Rechts- 
ſtellung von der anderen Partei anerkannt ſehen, 
vorausgeſetzt, daß ſie nicht einen unerlaubten oder 


unlauteren Zweck verfolgen und in Unterwerfung 


unter die Geſetze und Beſtimmungen ungehinderten 
und leichten Zutritt bei den Gerichten haben, ſei es 
um eine Klage zu erheben, ſei es um ſich dort zu 
verteidigen. 

2. Die bürgerlichen und Handelsgeſellſchaften, die 
auf dieſe Weiſe von jeder der Vertragsparteien 
anerkannt worden ſind, können in Unterwerfung 
unter die Geſetze der anderen Partei ſich im Gebiete 
dieſer letzteren niederlaſſen, dort Tochter- und 
Zweigniederlaſſungen gründen und ihr Gewerbe 


| 
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aucune influence sur la question de savoir, si 
une pareille société, etablie dans Yun des deux 
pays, aura ou n’aura pas le droit de faire du 
commerce ou d’exploiter une industrie dans 
l’autre, un tel droit restant toujours subordonné 
aux lois et ordonnances en vigueur dans les 
pays respectifs. 

3. Sont toutefois exceptees de l’admission les 
branches du commerce et les industries qui en 
raison de leur caractere d’utilite generale seraient 
` soumises à des restrictions speciales applicables 
à tous les pays, un tel traitement étant applicable 
de même aux sociétés d'assurance et aux sociétés 
financières. 

A. Ces sociétés une fois admises, conformement 
aux lois et prescriptions qui sont ou seront en 
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne 
seront pas soumises A des impöts, taxes, con- 
tributions et generalement à aucunes redevances 
fiscales autres ou plus élevées que celles impos6es 
aux sociétés de la nation la plus favorisée. 


5. Elles seront dispensées du payement des 
emprunts et des dons nationaux forcés, ainsi 
que de toute autre contribution, de quelque 
nature qu’elle soit, qui seraient imposes pour 
les besoins de guerre ou par suite descirconstances 
exceptionnelles causées par la guerre. 


Article IV. 

Les ressortissants de l’autre Partie Con- 
tractante ou les sociétés civiles et commerciales 
qui ont leur 'siege social sur son territoire, ne 
peuvent ötre soumis aux impöts, taxes et con- 
tributions mentionnés aux articles 1 et III que 
sur l'actif se trouvant dans le pays, où ces 
impöts, taxes et contributions sont établis, ou 
en raison d’un commerce ou d’une industrie, 
qu'ils y exercent ou de quelque revenu qu'ils y 
touchent. 

Article V. 

Les droits et les taxes intérieurs percus pour 
le compte de l’Etat, des Cantons, des Communes 
et des Corporations qui greveront la production, 
la preparation des marchandises ou la con- 
sommation d'un article sur le territoire de Tune 
des Parties Contractantes, ne pourront pas 
frapper les produits, marchandises ou articles 
de l’autre Partie d'une manière plus forte ou 
plus gönante que les produits, marchandises ou 
articles de la même espèce de la nation la plus 
` favorisee. 

Article ۰ 

1. Tous les produits du sol ou de industrie 
originaireseten provenance du territoire douanier 
de l’une des Parties Contractantes, qui seront 
importés sur le territoire douanier de l’autre 
Partie, destinös soit à la consommation, soit & 
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treiben. Die vorhergehende Beſtimmung hat keinen 
Einfluß auf die Frage, ob eine ähnliche in einem 
der beiden Länder begründete Geſellſchaft das Recht 
hat oder nicht hat, in dem anderen Lande Handel 
oder ein Gewerbe zu treiben; ein ſolches Recht bleibt 
immer von den in den betreffenden Ländern geltenden 
Geſetzen und Verordnungen abhängig. 

3. Von der Zulaſſung ſind jedoch diejenigen 
Handelszweige und Induſtrien ausgeſchloſſen, die 
auf Grund ihres gemeinnützigen Charakters beſonderen 
auf alle Länder anwendbaren Beſchränkungen unter⸗ 
worfen find; eine ſolche Behandlung iſt auch alt 
wendbar auf Verſicherungs- und Finanzgeſellſchaften. 


4. Sind dieſe Geſellſchaften, entſprechend den 
Geſetzen und Vorſchriften, die auf dem Gebiete des 
betreffenden Landes gegenwärtig oder künftig in 
Kraft ſind, einmal zugelaſſen, ſo ſind ſie keinen 
anderen oder höheren Steuern, Gebühren, Abgaben 
und im allgemeinen keinen anderen oder höheren 
fiskaliſchen Laſten unterworfen, als fie den Geſell— 
ſchaften der meiſtbegünſtigten Nation auferlegt werden. 

5. Sie ſind von der Entrichtung von nationalen 
Zwangsanleihen und Opfern befreit ſowie von jeder 
anderen Abgabe, gleichviel welcher Art, die für die 
Bedürfniſſe des Krieges oder infolge ausnahms⸗ 
weiſer durch den Krieg hervorgerufener Umſtände 
auferlegt werden. i 
e Artikel IV. 

Die Staatsangehörigen der anderen Vertrags— 
partei oder die bürgerlichen und Handelsgeſellſchaften, 
die ihre Hauptniederlaſſung auf deren Gebiet haben, 
können den in den Artikeln J und III genannten 
Steuern, Gebühren und Abgaben nur hinſichtlich des 
Vermögens unterworfen werden, das ſich in dem 
Lande befindet, in dem dieſe Steuern, Gebühren 
und Abgaben feſtgeſetzt ſind, oder in bezug auf einen 
Handel oder ein Gewerbe, das ſie dort ausüben 
oder irgend ein Einkommen, das ſie dort beziehen. 

Artikel V. 

Die inländiſchen Steuern und Gebühren, die für 
Rechnung des Staates, der Kantone, Gemeinden 
und Körperſchaften erhoben werden und Die er: 
ſtellung, die Zubereitung von Waren oder den Bers 
brauch eines Artikels im Gebiete einer der Vertrags⸗ 
parteien belaſten, dürfen die Erzeugniſſe, Waren 
oder Artikel der anderen Partei in keinem ſtärkeren 
oder drückenderen Maße treffen als die gleichartigen 
Erzeugniſſe, Waren oder Artikel der meiſtbegünſtigten 
Nation. 


- 


Artikel VI. 

1. Alle Erzeugniſſe des Bodens oder der Induſtrie, 
die aus dem Zollgebiet der einen der Vertrags— 
parteien herſtammen und herkommen und in das 
Zollgebiet der anderen Partei eingeführt werden 
ſollen, ſei es daß ſie zum Verbrauch, oder zur Ein⸗ 


€ 
H 
“ 
1 


KWR 


ai 


38 


Ventreposage, soit A la réexportation, soit au 
transit, seront soumis, pendant la durée du 
présent Traité, au traitement accord ou 3 
accorder à la nation la plus favorisée et ne 
pourront notamment, en aucun cas, être soumis 
A des droits, coefficients, surtaxes, majorations 
ou autres taxes plus élevés ni à des restrictions 
autres que ceux qui frappent ou frapperont les 
produits ou les marchandises de la nation la 
plus favorisce. 

2. Les exportations à destination du pays de 
Tune des Parties Contractantes ne seront grevées 
par l’autre Partie de droits ou taxes autres ou 
plus élevés que ceux qui sont appliqués à l’ex- 
portation des mêmes objets dans le pays le plus 

-favorise à cet égard, ni soumises à d'autres 
restrictions. 

3. Chaque Partie s'engage donc ä faire bene- 
ficier immédiatement et sans conditions : autre 
de toute faveur, de tous privileges ou de toute 
reduction de droits ou de taxes qu'elle a déja 
accordes ou pourrait accorder à l’avenir sous 
les rapports susmentionnés, à titre permanent 
ou temporaire, à une tierce nation. 

4. Les Parties Contractantes sont convenues 
que les restrietions ou prohibitions concernant 
Pimportation et l’exportation de certaines mar- 
chandises ne seront maintenues que pendant le 
temps et dans la mesure rendus indispensables 
par les conditions économiques actuelles. 


Article VII. 

Les dispositions fixées par l'article VI ne 
s’appliquent pas: 1 

a) aux privileges accordes ou qui pourront 
être accordös ultörieurement par une des 
PartiesContractantes dans le trafic-frontière 
avec les pays limitrophes, 

b) aux faveurs spèciales resultant d'une union 
douaniere, 

c) au régime provisoire douanier entre les 
Parties polonaise et allemande de la 
Haute Silesie. 

Article VIII. 

Sous obligation de r6exportation ou de 
reimportation dans le délai d'un an et de la 
preuve d'identité, la franchise de tout droit 
d'entrée et de sortie est stipulée reciproquement: 


a) pour les échantillons passibles de droit 
de douane, y compris ceux”des voyageurs 
de commerce, 

b) pour les objets destines aux expériences, 
aux essais, aux expositions et aux concours. 


Article IX. 


1. Les negociants, industriels et autres pro- 
ducteurs de Dun des deux pays, ainsi que leurs 


lagerung, zur Wiederausfuhr oder Durchfuhr beſtimmt 
find, werden während der Dauer dieſes Vertrages 
der Behandlung unterworfen, die der meiſtbegünſtigten 
Nation gewährt wird oder zu gewähren iſt und 
dürfen vor allen Dingen in keinem Falle höheren 
Gebühren, Koeffizienten, Zuſchlägen, Erhöhungen 
oder ſonſtigen Gebühren und auch keinen anderen 
Einſchränkungen unterworfen werden, als ſie die 
Erzeugniſſe oder Waren der meiſtbegünſtigten Nation 
gegenwärtig oder künftig treffen. 

2. Die Ausfuhr nach dem Lande der einen der 
Vertragsparteien wird von der anderen mit keinen 
anderen oder höheren Zöllen oder Gebühren belaſtet 
werden, als ſie auf die Ausfuhr derſelben Waren 
nach dem in dieſer Hinſicht meiſtbegünſtigten Lande 
angewandt werden, und auch mit keinen anderen 
Einſchränkungen. 

3. Jede Partei verpflichtet ſich alſo, die andere un- 
verzüglich und bedingungslos jede Vergünſtigung, 
alle Vorrechte oder jede Ermäßigung von Zöllen 
oder Gebühren genießen zu laſſen, die ſie in den 
vorerwähnten Beziehungen einem dritten Staate 
ſtändig oder vorübergehend bereits gewährt hat oder 
künftig etwa gewährt. 

4. Die Vertragsparteien ſind übereingekommen, 
daß die Einſchränkungen oder Verbote, betreffend die 
Einfuhr und Ausfuhr beſtimmter Waren, nur ſo lange 
und in dem Maße aufrecht erhalten werden ſollen, 
wie es durch die gegenwärtigen wirtſchaftlichen De 
dingungen unerläßlich iſt. 


Artikel VII. 
Die durch Artikel VI feſtgeſetzten Beſtimmungen 
finden keine Anwendung: 

a) auf die Vorrechte, die gegenwärtig oder etwa 
ſpäter von einer der Vertragsparteien im Grenz— 
verkehr mit den angrenzenden Ländern gewährt 
werden; 

b) auf beſondere Vergünſtigungen infolge einer 
Zollunion; 

c) auf die vorläufige Zollregelung zwiſchen dem 
polniſchen und dem deutſchen Teile Oberſchleſiens. 


Artikel VIII. 


Mit der Verpflichtung der Wiederausfuhr oder 
Wiedereinfuhr innerhalb eines Jahres und des 
Identitätsnachweiſes wird die Befreiung von jedem 
Einfuhr- und Ausfuhrzoll vertragsmäßig gegenſeitig 
zugeſagt: 1 

a) für die zollpflichtigen Muſter, einſchließlich Ders 

jenigen der Handelsreiſenden; 


b) für die Gegenſtände, die zu Experimenten, Ver⸗ 
ſuchen, Ausſtellungen und Wettbewerben be— 
ſtimmt ſind. 

: Artikel IX. 
1. Die Kaufleute, Gewerbetreibenden und ſonſtigen 

Produzenten des einen der beiden Länder ſowie ihre 
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commis-voyageurs, ressortissant d’un des deux 
pays, qui prouvent par la présentation d'une 
carte de légitimation industrielle, conforme au 
modele annexé, delivree par les autorités com- 
pétentes de leurs pays, qu'ils y sont autorises 
a exercer leur commerce ou leur industrie et 
quils y acquittent les taxes et impöts prevus 
par les lois, auront le droit, sans payer 
aucune taxe de patente autre ou plus élevée 
que celle payée par les ressortissants de la 
nation la plus favorisée, de faire dans l'autre 
pays des achats pour leur commerce ou fabri- 
cation et d’y rechercher des commandes aupres 
des personnes ou maisons opérant la revente 
de leurs, articles ou faisant usage de ces articles 
pour leurs besoins professionnels.: Ils pourront 
avoir, avec eux des échantillons ou modeles, 
mais il leur est interdit de colporter des 
marchandises à moins d'autorisation donnée 
۳ conformement à la legislation du pays ou ils 
5 voyageront. 

2. Les échantillons ou modeles importes par 
lesdits industriels et commis-voyageurs, seront 
de part et d’autre admis en franchise de droit 
d’entree et de sortie. La réexportation des 
schantillons et modeles ‚dans le délai d'un an 
devra être garantie par le depöt (en espece) 
au bureau de douane d'entrée du montant des 
droits applicables, soit par une caution valable. 

3. Les dispositions ci-dessus ne sont pas 
applicables aux industriels ambulants, non plus 
qu’au colportage et à la recherche des com- 
mandes chez des personnes n’exercant ni 
industrie, ni commerce, chaque Partie se ré— 
‘Servant. a cet égard lentiere liberté de sa 
lögislation. 

Article X. 7 

En ce qui concerne les conditions du transit, 
les deux Parties Contractantes s’engagent û 
appliquer reciproquement dans leurs relations 
les dispositions de la Gonvention et Statut sur 
la liberté du transit, signes a Barcelone le 
21 avril 1921, en se garantissant sous ce 
rapport le traitement de la nation la plus 
favorisce. 

Article XI. 

L Les navires et bateaux battant pavillon 
de Dune des Parties Contractantes et leurs 
cargaisons jouiront dans les eaux territoriales 
de l’autre Partie sous tous les rapports? du 
möme traitement que les bätiments nationaux 
et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de 
départ ou de destination des dits navires et 
bateaux, quel que soit aussi le lieu d’origine 
ou de destination de leurs cargaisons. Il s’en- 
suit notamment que les navires et bateaux de 
une des Parties et leurs cargaisons ne seront 
assujettis, sur le territoire de l’autre, a aucune 


Handelsreiſenden, die Staatsangehörige eines der 
beiden Länder ſind, dürfen, wenn ſie durch Vorlegung 
eines Gewerbeſcheins nach dem anliegenden Muſter, 
der von den zuſtändigen Behörden ihres Landes aus— 
geſtellt iſt, nachweiſen, daß ſie dort berechtigt ſind, 
ihren Handel oder ihr Gewerbe auszuüben und dort 
die durch die Geſetze vorgeſehenen Steuern und Ab— 
gaben zahlen, in dem anderen Lande Einkäufe für 
ihren Handel oder ihre Fabrikation machen und dort 
Beſtellungen von Perſonen oder Handelshäuſern ein— 
holen, die den Wiederverkauf ihrer Waren bewirken 
oder dieſe Waren für ihre beruflichen Bedürfniſſe 
verwenden, ohne eine andere oder höhere Patent— 
ſteuer zu zahlen, als ſie von den Staatsangehörigen 
der meiſtbegünſtigten Nation entrichtet wird. Sie 
dürfen Muſter oder Modelle bei ſich haben, es iſt 
ihnen aber verboten, mit Waren hauſieren zu gehen, 
wenn ſie nicht eine Genehmigung haben, die ent— 
ſprechend der Geſetzgebung des Landes, in dem ſie 
reiſen, erteilt worden iſt. 


2. Die von den genannten Gewerbetreibenden und 
Handelsreiſenden eingeführten Muſter oder Modelle 
werden beiderſeits frei von Ein- und Ausfuhrzoll 
zugelaſſen. Die Wiederausfuhr von Muſtern und 
Modellen innerhalb eines Jahres muß durch die bare 
Hinterlegung des anwendbaren Zollbetrages im Ein— 
gangszollbüro oder durch eine gültige Bürgſchafts— 
leiſtung gewährleiſtet ſein. 

3. Die obigen Beſtimmungen ſind nicht anwend— 
bar auf umherziehende Gewerbetreibende, auch nicht 
auf den Hauſierhandel und das Einholen von ۶ 
ſtellungen bei Perſonen, die weder ein Gewerbe noch 
Handel treiben; jede Partei behält ſich in dieſer 
Hinſicht vollkommene Freiheit ihrer Geſetzgebung vor. 


Artikel X. 

Was die Durchgangsbedingungen anbetrifft, ſo 
verpflichten ſich beide Vertragsparteien, in ihren Ber 
ziehungen die Beſtimmungen des in Barcelona am 
21. April 1921 unterzeichneten Abkommens und Statuts 
über die Durchgangsfreiheit gegenſeitig anzuwenden, 
indem ſie einander in dieſer Beziehung die Behandlung 
als meiſtbegünſtigte Nation gewährleiſten. 


Artikel XI. 

1. Die Schiffe und Fahrzeuge, die die Flagge 
einer der Vertragsparteien führen, und ihre Ladungen 
genießen in den Hoheitsgewäſſern der anderen Partei 
in jeder Beziehung dieſelbe Behandlung wie die 
Schiffe des eigenen Landes und ihre Ladung, gleich— 
viel welches der Ort der Abreiſe oder der Beſtimmung 
der betreffenden Schiffe und Fahrzeuge iſt und welches 
der Herkunfts- oder Beſtimmungsort ihrer Ladung iſt. 
Es folgt daraus vor allem, daß die Schiffe und 
Fahrzeuge der einen Partei und ihre Ladungen auf 
dem Gebiete der anderen keiner anderen oder höheren 
Gebühr oder Laſt unterworfen werden, als ſie auf 
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taxe ou charge, quelle qu'en soit l’espece ou la 
denomination, pereue ou û percevoir soit au 
profit de l’Etat, soit au profit des communes 
ou des institutions quelconques, habilitées par 
le Gouvernement, autres ou plus élevées que 
celles qui seront applicables aux bätiments 
nationaux et à leurs cargaisons. Les passagers 
et leurs bagages, se trouvant sur les navires et 
bateaux de June des Parties Contractantes, 
jouiront dans les eaux territoriales de autre 
Partie du traitement appliqué aux passagers 
et leurs bagages voyageant sous le pavillon de 
cette dernière. 


2. En ce qui concerne le placement des. 


navires et bateaux, leur chargement et de- 
chargement dans les ports, rades, havres et 
bassins et en général pour toutes les formalités 
et dispositions queleonques auxquelles peuvent 
être soumis des bätiments de commerce, leurs 
equipages et leurs cargaisons, il est convenu 
qu'il ne sera accordé aux bätiments nationaux 
aucun privilege ni aucune faveur qui ne le soit 
également à ceux de l’autre Etat, la volonté 
des Parties étant qu'aussi sous ce rapport leurs 
bätiments soient traites sur le pied d'une 
- parfaite égalité, 

3. Tout privilege et toute exoneration que 
une des Parties pourra accorder sous Jun des 
rapports susvisés A une tierce puissance seront 
aussi appliqués simultanément et sans ۵ 
a l'autre Partie. Toutefois il est fait exception 
aux stipulations du présent article: 

a) en ce qui concerne les faveurs qui, dans 
un ou l’autre des deux pays, ont été ou 
pourront être accordées par la suite à la 
péche nationale et à ses produits, 

b) en ce qui concerne le cabotage. - 

4. Sans préjudice des autres dispositions 
du présent article et sans modifications des 
dispositions de l’alinea 1-er, en ce qu'elles con- 
cernent les tarifs de pilotage, il est entendu 
que les lois et r&glements en vigueur dans 
chaque pays sur l’obligation d’employer les 
pilotes s’appliqueront aux navires et bateaux 


de l'autre Partie Contractante dans la même . 


mesure qu’aux autres bätiments étrangers. 


Article XII. 

1. La nationalité des navires et bateaux sera, 
de part et d’autre, admise d’apres les docu- 
ments et certificats delivres à cet effet par les 
autorités compe6tentes des Etats respectifs, con- 
formement aux lois et reglements de chaque 
pays. 

2. Les lettres de jauge et autres documents 
relatifs à la jauge, delivres par l’une des 
Parties Contractantes, seront reconnues par 
l'autre Partie, conformément aux arrangements 


die Schiffe des eigenen Landes und ihre Ladungen 
anwendbar iſt, gleichviel welcher Art und unter welcher 
Benennung es auch ſei, ob ſie zu Gunſten des Staates 
oder für Gemeinden oder irgendwelche von der Re— 
gierung ermächtigte Einrichtungen erhoben wird oder 
zu erheben iſt. Die auf den Schiffen und Fahrzeugen 
der einen Vertragspartei befindlichen Reiſenden und 
deren Gepäck genießen in den Hoheitsgewäſſern der 
anderen Partei die Behandlung, wie ſie die unter 
der Flagge dieſer Partei reiſenden Fahrgäſte und 
deren Gepäck erfahren. 


2. Was die Unterbringung der Schiffe und Fahr⸗ 
zeuge, das Beladen und Löſchen derſelben in den 
Häfen, auf den Reeden, in den Fluthäfen und Hafen⸗ 
becken und im allgemeinen alle Förmlichkeiten und 
Beſtimmungen irgendwelcher Art anbetrifft, denen 
Handelsſchiffe, deren Beſatzung und Ladüngen unter⸗ 
worfen werden dürfen, wird vereinbart, daß den 
Schiffen des eigenen Landes kein Vorrecht und keine 
Vergünſtigung gewährt werden ſoll, die nicht auch 
denen des anderen Staates gewährt wird, da es der 


Wille der Parteien iſt, daß ihre Schiffe in dieſer 


Beziehung vollkommen gleich behandelt werden. 


3. Jedes Vorrecht und jede Befreiung, die eine 
der Parteien in irgendeiner der vorgenannten 
Beziehungen einer dritten Macht e jollen 
gleichzeitig und vorbehaltlos auch auf die andere 
Partei angewandt werden. Von den Beſtimmungen 
dieſes Artikels wird jedoch eine Ausnahme gemacht: 

a) in bezug auf die Vergünſtigungen, die in dem 
einen oder anderen der beiden Länder gegen- 
wärtig oder künftig der nationalen Fiſcherei 
und deren Erzeugniſſen gewährt werden; 

b) in bezug auf die Küſtenſchiffahrt. 

4. Unbeſchadet der anderen Beſtimmungen dieſes 
Artikels und ohne die Beſtimmungen des 1. Abſatzes, 
ſoweit fie die Lotſentarife betreffen, abzuändern, wird 
vereinbart, daß die in jedem Lande in Kraft befindlichen 
Geſetze und Vorſchriften über die Verpflichtung zur 
Verwendung von Lotſen auf die Schiffe und Fahr- 
zeuge der anderen Vertragspartei in demſelben Maße 
angewandt werden ſollen wie auf die anderen aus— 
ländiſchen Schiffe. 


Artikel XII. 

1. Die Staatsangehörigkeit der Schiffe und Fahr⸗ 
zeuge wird beiderſeits nach den Schriftſtücken und 
Beſcheinigungen anerkannt, die zu dieſem Zwecke von 
den zuſtändigen Behörden der betreffenden Staaten 
den Geſetzen und Vorſchriften jedes Landes gemäß 
ausgeſtellt worden ſind. 

2. Die Eichbriefe und ſonſtigen auf die Eichung 
bezüglichen Schriftſtücke, die von einer der Vertrags⸗ 
parteien ausgeſtellt worden ſind, werden von der 
anderen Partei, den beſonderen Abmachungen gemäß 
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speciaux qui seront conclus entre les deux 
Pays Contractants. 
Article XIII. 

Les navires et bateaux de chacune des 
Parties Contractantes qui entrerönt dans un 
des ports de l’autre Partie et qui n’y voudraient 
décharger qu'une partie de leur cargaison, 
pourront, en se conformant aux lois et rögle- 
ments du pays respectif, conserver à leur bord 
la partie de la cargaison qui serait destinée A 
un autre port soit du même pays, soit d'un 
autre pays et la réèexporter sans être astreints 
a payer des droits autres ou plus élevés que 
ceux qui seront percus des bätiments nationaux 
ou ceux d'un autre pays dans le méme cas. 
Les mêmes navires et bateaux pourront 6gale- 
ment charger leur cargaison dans un port et 
la continuer ou la complöter dans un autre ou 
plusieurs autres ports du même pays sans être 
astreints à payer des droits autres ou plus 
elev6s que ceux auxquels sont soumis les navires 
et bateaux nationaux ou ceux de la nation la 
plus favorisée. 

Article XIV. 

1. Si un navire ou bateau de Tune des 
Parties Contractantes s'est échoué ou a fait 
naufrage dans les eaux de l'autre Etat, le 
navire ou bateau et sa cargaison jouiront des 
mêmes faveurs et immunités que les lois et 
reglements du pays respectiv accordent ou 
accorderont ‘dans les circonstances analogues 
aux navires et bateaux nationaux ou A ceux 
de la nation la plus favorisée. Il sera donné, 
dans la même mesure qu’aux nationaux, aide 
et assistance au capitaine et ù l’&quipage, tant 
pour eux mêmes, que pour le navire ou bateau 
et sa cargaison. S 


2. En ce qui concerne le droit de sauvetage, 
il sera fait application de la législation du pays 
oü le sauvetage a eu lieu. 

3. Les marchandises sauvées d'un navire ou 
bateau échoué ou naufrag6 ne seront assujetties 
ù aucun droit de douane à moins qu'elles ne 
soient admises A la consommation intérieure. 

Article XV. 


1. Les deux Parties Contractantes se garantis- 
sent reciproquement sur leurs territoires en 


tout ce qui concerne les diverses formalit6s, 


administratives ou autres, rendues nécessaires 
par application des dispositions contenues 
dans le présent Traité, le traitement de la 
nation la plus favorisée. 

2. II est entendu, toutefois, que les stipu- 


lations énoncées dans les articles precedents, 


en tant qu'elles garantissent le traitement de 
la nation la plus favorisée, ne dérogent en rien 
aux lois, ordonnances et réglements spéciaux 


die zwiſchen den beiden Vertragsländern getroffen 
worden ſind, anerkannt. 
Artikel XIII. 

Die Schiffe und Fahrzeuge jeder der Vertrags— 
parteien, die in einen der Häfen der anderen Partei 
einlaufen und dort nur einen Teil der Ladung löſchen 
wollen, können in Unterwerfung unter die Geſetze 
und Vorſchriften des betreffenden Landes den Teil 
der Ladung an Bord behalten, der für einen auderen 
Hafen, ſei es desſelben Landes, ſei es eines anderen 
Landes beſtimmt iſt, und ihn wieder ausführen, ohne 
gezwungen zu ſein, andere oder höhere Zölle zu 
zahlen, als ſie von den einheimiſchen Schiffen oder 
denjenigen eines anderen Landes in demſelben Falle 
erhoben werden. Dieſelben Schiffe und Fahrzeuge 
können auch ihre Ladung in einem Hafen einnehmen 
und ſie in einem oder mehreren anderen Häfen des— 
ſelben Landes weiter einnehmen oder ergänzen, ohne 
gezwungen zu ſein, andere oder höhere Zölle zu 
zahlen, als diejenigen, denen die einheimiſchen Schiffe 
und Fahrzeuge unterworfen ſind oder die der meiſt— 
begünſtigten Nation. 


Artkel XIV. 

1. Wenn ein Schiff oder Fahrzeug der einen der 
Vertragsparteien in den Gewäſſern des anderen 
Staates geſtrandet iſt oder Schiffbruch erlitten hat, 
ſo genießen das Schiff oder Fahrzeug und ſeine 
Ladung dieſelben Vergünſtigungen und Befreiungen, 
die die Geſetze und Vorſchriften des betreffenden 
Landes unter den gleichen Umſtänden den einheimiſchen 
Schiffen und Fahrzeugen oder denjenigen der meiſt— 
begünſtigten Nation gegenwärtig oder künftig ge- 
währen. Dem Kapitän und der Mannſchaft wird 
ſowohl hinſichtlich ihrer eigenen Perſon als auch hin— 
ſichtlich des Schiffs oder Fahrzeugs und ſeiner Ladung 
in demſelben Maße wie den Einheimiſchen Hilfe und 
Beiſtand gewährt. 

2. Was das Bergungsrecht anbetrifft, jo findet 
die Geſetzgebung des Landes Anwendung, in dem 
die Bergung erfolgt iſt. 

3. Die geretteten Waren eines geſtrandeten oder 
ſchiffsbrüchigen Schiffs oder Fahrzeugs ſind keinem 
Zoll unterworfen, wofern fie nicht zum Inlands— 
verbrauch zugelaſſen werden. 

Artikel XV. 

1. Die beiden Vertragsparteien gewähren ein- 
ander auf ihren Gebieten hinſichtlich der verſchiedenen 
verwaltungstechniſchen oder ſonſtigen Förmlichkeiten, 
die durch die Anwendung der in dieſem Vertrage 
enthaltenen Beſtimmungen notwendig werden, die 
Behandlung als meiſtbegünſtigſte Nation. 


2. Es wird jedoch vereinbart, daß die in den 
vorhergehenden Artikeln angeführten Beſtimmungen, 
ſoweit ſie die Behandlung als meiſtbegünſtigſte Nation 
gewährleiſten, in keiner Weiſe die beſonderen Geſetze, 
Verordnungen und Vorſchriften abändern, die in be— 


en matiere de commerce, d’industrie, de police, 
de sûreté generale et d’exercice de certains 
mötiers et professions qui sont ou seront en 
vigueur dans chacun des pays et applicables ۵ 
tous les étrangers. 

Article ۰ 

La Pologne n’invoquera pas les dispositions 
du present Traité pour réclamer les avantages 
que la Norvege a accordes ou pourrait äl’avenir 
accorder à la Suede, au Danemark, a l’Islande 
ou A ces trois pays tant que lesdits avantages 
ne sont pas accordes a d'autres Etats que ceux 
déi nommés. 

Article XVII. 

Le Gouvernement Polonais, auquel il appar- 
tient d’assurer la conduite des affaires extörieures 
de la Ville Libre de Dantzig en vertu de 
Varticle 104 du Traité de Versailles et des 
articles 2 et 6 de la Convention de Paris entre 
la Pologne et la Ville Libre de Dantzig du 
9. XI. 1920, se réserve le droit de declarer que 
la Ville Libre est Partie Contractante du present 
"Traité et qu'elle accepte les obligations et acquiert 
les droits en derivant. 

Cette röserve ne se rapporte pas aux dis- 
positions du présent "Traité, lesquelles la Re- 
publique de Pologne contracte, en ce qui con- 
cerne la Ville Libre de Dantzig, conformöment 
A ses droits déècoulant des traites y relatifs. 


Article XVII. 

1. Le présent Traité sera ratifi6 et les rati- 
fications en seront échangées a Oslö, aussitöt 
que faire se pourra. 

2. II entrera en vigueur le 30-&me 
après l’echange des ratifications. 


jour 


3. Le Traite est conclu pour la durée d'un 
an, ce délai commencant û courir A partir de 
la date de la mise en vigueur. II sera proroge 
par voie de tacite réconduction pour une 
période indéterminée, s’il n'est pas dénoncé par 
une des Parties Contractantes trois mois au 
moins avant l’expiration de cette période 
annuelle. En cas de prorogation par voie de 
tacite réconduction chacune des Parties Con- 
tractantes se réserve de denoncer le présent 
Traité à tout moment pour prendre fin deux 
mois ۰ 

n foi de quoi les Plenipotentiaires ont 
signé le présent Traite et Font revétu de leurs 
cachets. 

Fait en double exemplaire û Varsovie, le 
22 Decembre 1926. 


(—) Auguste Zaleski 
(—) N. Ch. Ditleff 
(—) E. Kwiatkowski 


zug auf den Handel, das Gewerbe, die Polizei, die 
allgemeine Sicherheit und die Ausübung beſtimmter 
Handwerke und Berufe in jedem Lande gegenwärtig 
oder künftig in Kraft und auf alle Ausländer an⸗ 
wendbar ſind. 

Artikel XVI. 

Polen wird ſich nicht auf die Beſtimmungen dieſes 
Vertrages berufen, um die Vorteile in Anſpruch zu 
nehmen, die Norwegen Schweden, Dänemark, Island 
oder dieſen drei Ländern gewährt hat oder in Zu— 
kunft gewähren könnte, ſoweit die Vorteile nicht 
anderen als den bereits genannten Staaten gewährt 
werden. 


Artikel XVII. 

Die polniſche Regierung, der es auf Grund des 
Artikels 104 des Vertrages von Verſailles und der 
Artikel 2 und 6 des Vertrages von Paris zwiſchen 
Polen und der Freien Siadt Danzig vom 9. XT. 1920 
zukommt, die Führung der auswärtigen Angelegen- 
heiten der Freien Stadt Danzig ſicherzuſtellen, behält 
ſich das Recht vor, zu erklären, daß die Frei Stadt 
Vertragspartei dieſes Vertrages iſt und die daraus 
herrührenden Verpflichtungen übernimmt und Rechte 
erwirbt. 

Dieſer Vorbehalt bezieht ſich nicht auf die Be— 
ſtimmungen dieſes Vertrages, die die Republik Polen 
in bezug auf die Freie Stadt Danzig ihren aus den 
diesbezüglichen Verträgen ſich ergebenden Rechten 
gemäß eingeht. 


Artikel XVIII. 

1. Dieſer Vertrag wird ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden werden in Oslö ſobald wie 
möglich ausgetauſcht werden. 

2. Er tritt 30 Tage nach dem Austauſch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

3. Der Vertrag wird abgeſchloſſen für die Dauer 
eines Jahres, und zwar beginnt die Friſt zu laufen 
mit dem Tage des Inkrafttretens. Er wird ſtill— 
ſchweigend für einen unbegrenzten Zeitraum Ver 
längert, wenn er nicht von einer der Vertrags— 
parteien mindeſtens 3 Monate vor Ablauf dieſes 
jährlichen Zeitraums aufgekündigt wird. Im Falle 
der ſtillſchweigenden Verlängerung behält ſich jede 
der Vertragsparteien das Recht vor, dieſen Vertrag 
jederzeit mit zweimonatlicher Friſt zu kündigen. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten 
dieſen Vertrag unterzeichnet und mit ihrem Siegel 
verſehen. 


Gefertigt in zwei Stücken in Warſchau am 
22. Dezember 1926. 


(— Auguſte Zaleski 


(— N. Ch. Ditleff 
(— E. Kwiatkowski 
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Carte de legitimation pour voyageur de 
commerce. 

Pour année 192 No. de la carte 

(Armoiries) 


Valable pour la Pologne et la Norvöge. 


Porteur: 

(prénom et nom de famille) 
E |] e RD .. 3. 
(Sceau) (Autorit6 competente) 

(Signature) 


Il est certifi6 que le porteur de la présente 
carte possède un (désignation de la fabrique ou 
du commerce) û sous la 
TAISONn ee 2 est employ6, 
comme voyageur de commerce dans la maison 


N eg qui y possède un (designation 
de la fabrique ou du comerce). 


Le porteur de la présente carte desirant re- 
chercher des commandes et faire des achats pour 
de la maison 


le compte de sa maison, ainsi que 5 
des maisons 


suivante SÉ i S 
Waun (dösignation de la fabrique ou du 
suivantes `. 


commerce) à e il est 
ladite maison est tenue 

lesdites maisons sont tenues 
d’acquitter dans ce pays-ci les impöts legaux 
son commerce 
leur commerce 


certifié, en outre, que 


pour l’exereice de (industrie). 
Signalement du porteur: 

کت ناک وی ی یوس میتی Eos‏ 

Taille en 


Cheveux 
Marques particulières en 


Signature du porteur. 


Avis. 

Le porteur de la présente carte ne pourra 
rechercher des commandes ou faire des achats 
autrement qu'en voyageant et pour le compte 
de la maison susmentionnee 
des maisons susmentionnees' 
avee lui des öchantillons, mais point de marchan- 
dises. Il se conformera d'ailleurs aux dispositions 
en vigueur dans chaque Etat. 

Nota: Lä oü le modele contient un double 
texte, le formulaire A employer pour Fexpedition 
des cartes prösentera l’espace nécessaire pour 
y insörer Dun ou l’autre des textes suivant les 
circonstances, du cas particulier. 


Il pourra avoir 


EE 


Ausweiskarte fiir ۰ 


Ni der Karte 
(Wappen) 
Gültig für Polen und Norwegen. 
Inhaber: 


(Vorname und Familienname) 
ausgefertigt in O AS 192.... 
(Siegel) (Zuſtändige Behörde) 
(Unterſchrift) 


Für das Jahr 192 


Es wird beſcheinigt, daß der Inhaber dieſer 


Karte ein (Bezeichnung der Fabrik oder des 
Geſchäfts) in eee. unter der 
Fina beſitzt, als Handels— 
rreiſender bei der Firma en had? 
in ۱, beſchäftigt iff, die dort 


ein (Bezeichnung der Fabrik oder des Geſchäfts) 
beſitzt. 
Da der Inhaber dieſer Karte für Rechnung 


: 5 EN irma 
Firma ſowie für die nachgenannte SE 
feiner Firma | f doe € Firmen 


daß die beſagte 1 Firmen 


Lande für die Ausübung ihres Handelsgeſchäfts 
(Gewerbes) die gejegmäßigen Steuern zu entrichten. 


Perſonalbeſchreibung des Inhabers: 
Alter ۳ Sr 


G . 
Beſondere Kennzeihen nn 


Unterſchrift des Inhabers 


Avis. 

Der Inhaber dieſer Karte darf nur als Reiſender 
und für Rechnung der vorerwähnten Firma (Firmen) 
Beſtellungen einholen oder. Einkäufe machen. Er 
darf Muſter bei ſich führen, aber keine Waren. Im 
übrigen muß er ſich nach den in jedem Staate in 
Kraft befindlichen Beſtimmungen richten. 


Anmerkung: An den Stellen, an denen das 
Muſter einen doppelten Wortlaut enthält, ſieht der 
für die Ausfertigung der Karten zu verwendende 
Vordruck genügend Raum vor, um je nach den Um⸗ 
ſtänden des Einzelfalles den einen oder den anderen 
Wortlaut dort einſetzen zu können. 
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Protocole final. 

Avant de proceder à la signature du "Traité 
de Commerce et de Navigation entre la Pologne 
et la Norvege, les soussignés Plönipotentiaires 
sont convenus de ce qui suit: 

I. En ce qui concerne l'article II et III. 

II est entendu que les dispositions de 
Particle II, selon lesquelles les ressortissants 
des deux Parties Contractantes auront le droit 
d’ester en justice devant les Tribunaux sur le 
pied d'égalité avec les nationaux, de même que 
les dispositions de l’article III, concernant le 
libre acces des sociétés aupres des Tribunaux, 
ne s’appliquent pas A Passistance judiciaire 
gratuite, à la dispense de la caution „judicatum 
solvi“, ces matieres étant réservées aux accords 
speciaux. 

II. En ce qui concerne l'article VI. 

a) Sans préjudice des dispositions del’articleVI, 
le nitrate de chaux de provenance nor- 
végienne „Norgessalpeter“ — pos. 103, p. 3, 
du tarif douanier polonais — jouira de 
même traitement douanier et d'autres 
facilitös d’importation que le salpötre de 
Chili (pos. 103, p. 1, du tarif douanier 
polonais), 

b) Pour röserver aux produits originaires de 
leurs pays respectifs le bénéfice des dis- 
positions de l’article VI et de l’alinda a) 
ci-dessus, et pour éviter que des produits 
originaires des pays qui ne jouissent pas 
dudit bénéfice puissent emprunter la voie 
de leur territoire, les Parties Contractantes 
pourront exiger que les produits et 
marchandises importes sur leur territoire 
soient accompagn6s d'un certificat d'origine. 


III. En ce qui concerne l’article X. 


a) II est entendu que les dispositions de 


article X concernant le régime du transit 
ne dérogent en rien au droit du Gouverne- 
ment Polonais de prohiber ou limiter le 
transit des armes et de l’equipement mili- 
Loire, résultant du $ 4, article 22 du Traité, 
signé le 18 mars 1921 a Riga entre la 
Republique de Pologne d’une part et la 
Republique Socialiste Federative Russe des 
Soviets, la République Socialiste Blanc- 
Ruthene des Soviets et la Republique So- 
cialisteUkrainienne des Soviets d'autre part. 
b) Aussi longtemps que la frontière entre la 
Pologne et un des pays limitrophes restera 
pour une raison quelconque fermée aux 
voyageurs ou aux marchandises de la 


— 


Pologne ou du pays limitrophe en question, 


le Gouvernement Polonais ne sera pas 
consider comme tenu d’accorder à la 
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Schlußprotokoll. 

Bevor die unterzeichneten Bevollmächtigten zur 
Unterzeichnung des Handels- und Schiffahrtsvertrages 
zwiſchen Polen und Norwegen ſchritten, ſind ſie über 
folgendes übereingekommen: 

I. Zu Artikel II und III. 

Es wird vereinbart, daß die Beſtimmungen des 
Artikels II, denen gemäß die Staatsangehörigen der 
beiden Vertragsparteien das Recht haben, vor den 
Gerichten gleichberechtigt mit den Landeskindern out, 
zutreten, und ebenſo die Beſtimmungen des Artikels III, 
betreffend den freien Zutritt der Geſellſchaften bei 
den Gerichten, nicht Anwendung finden auf die mm. 
entgeltliche Rechtshilfe und auf die Befreiung von 
der Bürgſchaftsleiſtung „judicatum solvi“; dieſe 
Fragen werden beſonderen Abkommen vorbehalten. 


II. Zu Artikel VI. 


a) Unbeſchadet den Beſtimmungen des Artikels VI 
ſoll der aus Norwegen kommende ſalpeterſaure 
Kalk „Norgesſalpeter“ — Bot. 103, P. 3 des 
polniſchen Zolltarifs — dieſelbe zollamtliche 
Behandlung und ſonſtigen Einfuhrerleichterungen 
genießen wie der Chiliſalpeter (Poſ. 103, 1 
des polniſchen Zolltarifs). 


b) Um den aus ihren Ländern herſtammenden 
Erzeugniſſen den Vorteil der Beſtimmungen 
des Artikel VI und des vorſtehenden Abſatzes 
a) vorzubehalten und um zu vermeiden, daß 
die Erzeugniſſe, die aus Ländern herſtammen, 
die nicht dieſen Vorteil genießen, den Weg über 
ihr Gebiet nehmen können, dürfen die Vertrags⸗ 
parteien verlangen, daß den auf ihrem Gebiet 
eingeführten Erzeugniſſen und Waren ein 
Urſprungszeugnis beigegeben iſt. 

III. Zu Artikel X. 

a) Es wird vereinbart, daß die Beſtimmungen des 
Artikels X, betreffend die Regelung des Durch— 
ganges, in keiner Weiſe das Recht der pol- 
niſchen Regierung abändern, die Durchfuhr 
von Waffen und militäriſchen Ausrüſtungs⸗ 
gegenſtänden zu verbieten oder einzuſchränken. 
Dieſes Recht ergibt fi aus 84 des Artikels 22 
des am 18. März 1921 in Riga unterzeichneten 
Vertrages zwiſchen der Republik Polen einer⸗ 
ſeits und der ſozialiſtiſchen ruſſiſchen Sowjet⸗ 
Republik, der ſozialiſtiſchen weiß⸗rutheniſchen 
Sowjetrepublik und der ſozialiſtiſchen ukrainiſchen 
Sowjetrepublik andererſeits. 

b) Solange die Grenze zwiſchen Polen und einem 
der angrenzenden Länder aus irgendeinem 
Grunde den Reiſenden oder Waren aus Polen 
oder dem in Frage kommenden angrenzenden 
Lande verſchloſſen bleibt, wird die polniſche 
Regierung nicht als verpflichtet angeſehen, 
Norwegen an der Grenze des betreffenden 
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Norvege sur la frontiere dudit pays les 
facilites prévues par l'article X. 

IV. Achat des produits faisant l'objet d'un 
monopole d'Etat. 

I1, est entendu que chacune des Parties Con- 
tractantes, en faisant des achats des produits 
qui font sur son territoire objet d'un monopole 
d'Etat, traitera les offres relatives d’autre 
Partie avec la plus grande bienveillance. 


En foi de quoi les Plönipotentiaires ont signé 
le présent Protocole. 

Fait à Varsovie, en double exemplaire, le 
22 Decembre 1926. 


(—) August Zaleski 
(—) N. Ch. Ditleff 
(—) E. Kwiatkowski 
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Landes die in Artikel X vorgeſehenen (Gr 
leichterungen zu gewähren. 


IV. Einkauf von Erzeugniſſen, die Gegenſtand 
eines Staatsmonopols ſind. 

Es wird vereinbart, daß jede der Vertrags⸗ 
parteien, wenn fie Einkäufe von Erzeugniſſen macht, 
die auf ihrem Gebiet Gegenſtand eines Staats⸗ 
monopols ſind, die diesbezüglichen Angebote der 
anderen Partei mit dem größten Wohlwollen Des 
handeln wird. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten 
dieſes Protokoll unterzeichnet. 


Geſchehen in Warſchau in doppelter Ausfertigung 
am 22. Dezember 1926. 


(— Auguſt Zaleski 
( N. Ch. Ditleff. 
(— E. Kwiatkowski 


Verordnung 


zur Durchführung des § 25 Abſ. 3 und $ 28 Verſorgungsgeſetz. Vom 17. 4. 1928. 


: Auf Grund des 5 114 des Geſetzes über die Verſorgung der Militärperſonen und ihrer Hinter— 
bliebenen bei Dienſtbeſchädigung (Verſorgungsgeſetz) in der Faſſung vom 26. 8. 24 (Geſetzblatt S. 389) 


wird verordnet: 


I 


Zu $ 95 Abſ. 3. 
Wer in ſeiner körperlichen Unverſehrtheit ſchwer beeinträchtigt iſt, erhält ohne Rückſicht 


auf den Grad der tatſächlichen Minderung ſeiner Erwerbsfähigkeit eine Mindeſtrente auf der 
Grundlage nachſtehender Sätze. Begründet die Minderung der Erwerbsfähigkeit eine höhere 
Rente, ſo erhält er dieſe höhere Rente; beim Zuſammentreffen von Schädigungen der körper⸗ 
lichen Unverſehrtheit und Minderung der Erwerbsfähigkeit wird die für den Beſchädigten 
günſtigere Rente gewährt. 


Verluſt eines Beines oder Armes 50 v. H 
„ EE een e ee rn 40 „ 
1111 m:w .. TREE WETTE 30 
„ eines Unterarms oder der ganzen Hand des Gebrauchsarms. 50 „ 

ſonſt 40 „ 

„ von 3 oder mehr Fingern einſchließlich des Daumens an der 
Vase, A ARE Fr RER: 35 „ 
۰ ſonſt 30 „ 

„ von 3 oder mehr Fingern ausſchließlich des Daumens an der 
..... —. B. RAS 30 „ 
: ſonſt 25 „ 
„ des Daumens allein an der Gebrauchshan bud a, وا‎ 
„ der ganzen Kopfhaut (Skalpierumg) `... 25E 
„ oder vollſtändige Erblindung eines Auges. GE 
Halbſeitenblindheit (Hemianopfie) > 22220 rn. 40 „ 
„ eines Kiefers oder des größeren Teiles eines Kiefers (mehr als 1/4) 30 „ 
) N ما‎ Erin 2 
ESEL ENDE EE 96 
e EE EE 1 re SS KE 28:27 

Erheblicher Gewebsverluſt der Zunge mit ſchwerer Sprachſtörung 80 

e > San ade ee ee SE 50 „ 

e EE ی‎ EE 50 „ 

r ... ß ای ریفس‎ 30. „ 
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E Abſtoßend wirkende Entſtellungen des Geſichts, die den Umgang mit 

1 Menſchen erſchwere nun.. 25-50 v. H. 

Verluſt beider Hoden oder des männlichen Glie des. AS 
Verluſt der Gebärmutter 2 9 
Verluſt der Milz oder einer Nierrrt ee. U 
Widernatürlicher After, Urine oder Darmfiſteettt n 30:7 
Verluſt des Afterſchließmuskels; ſtarker Maſtdarmvorfalll .. 30 „ 


Andere Körperſchäden, die den hier aufgezählten gleichzuachten ſind, ſind entſprechend zu 
28 berückſichtigen. 

Die Beeinträchtigung der körperlichen Unverſehrtheit allein wird nicht höher bewertet als 
eine Minderung der Erwerbsfähigkeit um 50 v. H., auch wenn mehrere Schäden zuſammen⸗ 


treffen. 
E Diefe Verordnung tritt mit dem 1. Oftober 1927 in Kraft. 
۱ E, Danzig, den 17. April 1928. 
$ Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
چ‎ Dr. Sahm. Dr. Wiercinski. 
E 26 Verordnung 
3 E: über verſicherungsfreie Dienſtleiſtungen in der Seeſchiffahrt. Vom 17. 4. 1928. 


Auf Grund des $ 168 der Reichsverſicherungsordnung wird verordnet: 
Artikel J. 

k Abſchnitt I der Bekanntmachung, betreffend die Befreiung vorübergehender Dienſtleiſtungen von der 
E: Krankenverſicherungspflicht, vom 17. November 1913 (Reichsgeſetzbl. S. 756) erhält folgenden Abſatz 2: 
Verſicherungsfrei bleiben ferner Dienſtleiſtungen farbiger Seeleute auf Danziger Seeſchiffen bei der 
5 Küſtenſchiffahrt in aſiatiſchen, auſtraliſchen, oſt⸗ oder weſt⸗afrikaniſchen Gewäſſern Tote in dem Verkehre 
EK zwiſchen Häfen in dieſen Gewäſſern oder zwiſchen dieſen und europäiſchen Häfen, in letzterem Verkehre 

= jedoch nur, wenn es ſich um den Dienſt in Kohlen- und Keſſelräumen der Dampſfſchiffe handelt und bei 
E der Anmuſterung im Ausland zugleich die Rückfahrt ausbedungen iſt. 
d 5 ۱ Artikel II. 
9 Dieſe Verordnung tritt mit dem 1. Mai 1928 in Kraft. 

Danzig, den 17. April 1928. 


d 
3 Be Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
E Dr. Sahm. Dr. ۰ 
` 27 Verordnung 
E über Ausgleichung der in- und ausländiſchen Beſteuerung auf dem Gebiete der Börſenumſatzſtener 
= im Verhältnis zum Deutſchen Reich. Vom 27. 4. 1928. 
: Auf Grund des § 5 des Steuergrundgeſetzes vom 11. Dezember 1922 — Geſetzbl. 1923 ©. 57 ff. — 
۳ ۷ wird unter Vorbehalt jederzeitigen Widerrufs folgendes beſtimmt: 
` | § 1: 
3 2 (1) Die Börſenumſatzſteuer aus Tariſnummer 4a des übernommenen (Reichs⸗)Stempelgeſetzes 
` "EE beträgt für je 100,— Gulden vom Wert des Gegenftandes oder einen Bruchteil dieſes Betrages bei 
* Kauf und ſonſtigen Anſchaffungsgeſchäften 
> über Gulden 
ka: 1. Schuld⸗ und Rentenverſchreibungen der Freien Stadt Danzig, inländiſcher Ge⸗ 
9 Ke und meinden (Gemeindeverbände) und inländiſcher Gemeindekreditanſtalten, | 
3 2. ſowie Schuld- und Rentenverſchreibungen des Deutſchen Reichs, der deutſchen 0,02 
PR. : Länder, Gemeinden (Gemeindeverbände) und Gemeindekreditanſtalten, ſofern ſie 


vor dem 10. Januar 1920 ausgegeben worden ſind, 


| 
۱ 
۱ 
H 
۱ 
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3a. Schuld⸗ und Rentenverſchreibungen inländiſcher Körperſchaften ſtädtiſcher oder ] Gulden 
ländlicher Grundbeſitzer, inländiſcher Grundkredit- und Hypothekenbanken, in⸗ 
ländiſcher Schiffspfandbrief- und Schiffsbeleihungsbanken, inländiſcher Siedlungs⸗ 
geſellſchaften, inländiſcher Eiſenbahngeſellſchaften und inländiſcher Geſellſchaften, 
die dem Bau oder Betriebe von Waſſerſtraßen dienen, ſofern die Schuld⸗ und 0,03 
Rentenverſchreibungen mit ſtaatlicher Genehmigung ausgegeben ſind, 
ſowie Schuld- und Rentenverſchreibungen von reichsdeutſchen Körperſchaften, 
Banken und Geſellſchaften der vorbezeichneten Art, ſofern die Verſchreibungen vor 
dem 10. Januar 1920 ausgegeben worden ſind, 

3b. nicht unter 1 bis 3a fallende inländiſche oder ihnen gleichgeſtellte (reid 

und deutſche) Schuld- und Rentenverſchreibungen, 0,0 

4. ſowie ſämtliche anderen ausländiſchen Schuld- und Rentenverſchreibungen, 

5. inländiſche und ausländiſche Aktien, Aktienanteilſcheine, Reichsbankanteilſcheine, 
Anteilſcheine von reichsdeutſchen Kolonialgeſellſchaften, Anteile an bergrechtlichen 
Gewerkſchaften oder die darüber ausgeſtellten Urkunden (Kuxſcheine, Bezugsſcheine, 
— reer... ae un 0,075 

(2) Der Wert des Gegenſtandes wird nach dem vereinbarten Kauf- oder Lieferungspreiſe, ſonſt 
durch den mittleren Börſen⸗ oder Marktpreis am Tage des Abſchluſſes beſtimmt. Die zu den Wert⸗ 
papieren gehörigen Zins- und Gewinnanteilſcheine bleiben bei Berechnung der Abgabe außer Betracht. 
Ausländiſche Werte werden nach den vom Senat feſtgeſetzten Mittelwerten umgerechnet. 

(3) Die Steuer beträgt in allen Fällen — auch wenn die Steuer nur im halben Betrage zu 
entrichten iſt — mindeſtens 10 Pfennig. Höhere Steuerbeträge ſind auf volle 10 Pfennig abzurunden. 

(4) Die in Abſ. 1 feſtgeſetzten Steuerſätze finden Anwendung ſowohl bei den ſogenannten 
Händlergeſchäften, d. h. Anſchaffungsgeſchäften, bei denen ſämtliche vertragsbeteiligte Perſonen ſind, 
auf die die Vorausſetzungen der Tarifnummer 4a „Ermäßigungen“ Ziffer 1 Abſ. 1 oder 2 des über⸗ 
nommenen (Reichs) Stempelgeſetzes zutreffen (Händler), als auch bei den ſogenannten Kunden— 
geſchäften, d. h. Anſchaffungsgeſchäften, bei denen nur der eine Vertragsteil Händler iſt, wie endlich 
bei allen übrigen Anſchaffungsgeſchäften (Privatgeſchäften). 

8 2. 

() Erklärt ein im Deutſchen Reiche anſäſſiger Händler im Sinne des $ 46 Kap. Verk. St. Gef. 
bei einem Kommiſſionsgeſchäft über Wertpapiere der in 8 1 gedachten Art mit einer inländiſchen Bank 
oder mit einem ſonſtigen, den Handel mit Wertpapieren gewerbsmäßig betreibenden inländiſchen Händler 
im Sinne des 8 1 Ab. 4 dieſen gegenüber, daß er als Kommiſſionär eines im Deutſchen Reiche 
wohnhaften Nichthändlers (Kunden) handele, ſo bleibt die für das Geſchäft zwiſchen dem reichsdeutſchen 
Händler und dem inländiſchen Händler der Freien Stadt Danzig geſchuldete halbe Steuer ($ 18 Abſ. 2 
und 3, 8 19 Abſ. 3 des (Reichs⸗)Stempelgeſetzes) unerhoben. 

(2) Das Gleiche gilt, wenn ein inländiſcher Händler bei einem Kommiſſionsgeſchäft mit einem 
Händler im Deutſchen Reiche dieſem gegenüber erklärt, daß er als Kommiſſionär eines inländiſchen 
Nichthändlers (Kunden) handele. 

(3) Die Erklärung kann nicht ein für allemal abgegeben werden; ſie muß von Fall zu Fall 
wiederholt werden. Der inländiſche Händler hat bei der Buchung des Geſchäfts mit dem reichsdeutſchen 
Vertragsteil im Steuer- oder dem als ſolches geführten Geſchäftsbuch den Vermerk aufzunehmen: 
„Kommiſſion mit dem Deutſchen Reiche“. 

§ 3 
Ziele Verordnung tritt mit dem 1. Mai 1928 in Kraft. 


Danzig, den 27. April 1928. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Dr. Volkmann. 


28 Druckfehlerberichtigung. 


In der Ausführungsverordnung vom 19. April 1928 — Geſetzbl. S. 33 — iſt in § 1 Abſ. 2 
hinter das Wort (Monopolgebiet), das Wort „befinden“ zu ſetzen. 


— سس‎ 17 TNTéwWs...1.11717t17ttt 
Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und des Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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